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RÉAMHRÁ PREFACE

Tá an páipéar bán seomar chuid de shraith a chuireann is white paper is part of a series that promotes
chun cinn faisnéis maidir le teicneolaíocht teanga agus knowledge about language technology and its poten-
a cumas. Díríonn sé ar oideachasóirí, iriseoirí, polait- tial. It addresses journalists, politicians, language com-
eoirí, pobail teanga agus daoine eile. munities, educators and others. e availability and
Tá difríochtaí idir inaighteacht agus úsáid teicneol- use of language technology in Europe varies between
aíocht teanga san Eoraip ó theanga go teanga. Dá bhrí languages. Consequently, the actions that are required
sin, ní hionann na gníomhaíochtaí a theastaíonn chun to further support research and development of lan-
tuilleadh tacaíochta a thabhairt do thaighde agus for- guage technologies also differ. e required actions
bairt teicneolaíochtaí teanga i ngach teanga. Braith- depend on many factors, such as the complexity of a
eann na gníomhaíochtaí a theastaíonn ar go leor tosca, given language and the size of its community.
cosúil le castacht na teanga agus méid a pobail. META-NET, a Network of Excellence funded by the
Tá anailís déanta ag META-NET, Gréasán Sármhaith- European Commission, has conducted an analysis of
easa arnamhaoiniú agCoimisiún na hEorpa, ar na hac- current language resources and technologies in this
mhainní agus teicneolaíochtaí teanga reatha (lch. 87). white paper series (p. 87). e analysis focuses on the
Dhírigh an anailís seo ar na 23 teanga oifigiúil Eorpach 23 official European languages as well as other impor-
mar aon le teangacha náisiúnta agus réigiúnacha tábh- tant national and regional languages in Europe. e re-
achtacha eile san Eoraip. Tugann torthaí na hanail- sults of this analysis suggest that there are tremendous
íse seo le fios go bhfuil bearnaí taighde suntasacha i deficits in technology support and significant research
ngach teanga. Cuideoidh anailís agus measúnú sain- gaps for each language. e given detailed expert anal-
eolach níos mionsonraithe ar an gcás reatha le tion- ysis and assessment of the current situation will help
char taighde bhreise a uasmhéadú agus na rioscaí a íos- maximise the impact of future research.
laghdú. As of November 2011, META-NET consists of 54
Tá 54 ionad taighde as 33 tír i META-NET atá ag oib- research centres in 33 European countries (p. 83).
riú le geallsealbhóirí ó ghnólachtaí tráchtála (lch. 83), META-NET is working with stakeholders from econ-
gníomhaireachtaí rialtais, tionscal, eagraíochtaí taighde, omy (soware companies, technology providers and
cuideachtaí bogearraí, soláthraithe teicneolaíochta users), government agencies, research organisations,
agus ollscoileanna san Eoraip. Le chéile, tá siad ag non-governmental organisations, language communi-
cruthú comhís teicneolaíochta agus ag forbairt clár ties and European universities. Together with these
taighde straitéiseach a léiríonn an chaoi gur féidir le communities,META-NET is creating a common tech-
feidhmchláir teicneolaíochta teanga dul i ngleic le nology vision and strategic research agenda for multi-
bearna i dtaighde faoi 2020. lingual Europe 2020.
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Tá údair na cáipéise seo buíoch d’údair an Pháipéir Bháin ar
an nGearmáinis as cead a thabhairt ábhair neamhspleách ó
theanga óna gcáipéis a athúsáid [1].

Mhaoinigh an Seachtú Creatchlár agus Clár Tacaíochta
Beartais TFC de Choimisiún na hEorpa faoi na con-
arthaí T4ME (Comhaontú Deontais 249 119), CESAR
(Comhaontú Deontais 271 022), METANET4U (Comh-
aontú Deontais 270 893) agus META-NORD (Comhaontú
Deontais 270 899) forbairt an pháipéir bháin seo.

e authors of this document are grateful to the authors of
the white paper on German for permission to re-use selected
language-independent materials from their document [1].

e development of this white paper has been funded by the
Seventh Framework Programme and the ICT Policy Support
Programme of the European Commission under the contracts
T4ME (Grant Agreement 249 119), CESAR (Grant Agree-
ment 271 022), METANET4U (Grant Agreement 270 893)
and META-NORD (Grant Agreement 270 899).
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1

ACHOIMRE FHEIDHMEACH

Le 60 bliain anuas, tá an Eoraip tagtha chun cinn amh-
ail struchtúr polaitiúil agus eacnamaíoch, ach tá éagsúl-
acht mhór fós inti maidir le cultúr agus teangacha. Dá
bhrí sin, ón bPortaingéilis go Polainnis agus ó Iodáilis
go hÍoslainnis, bíonn baic theanga i gceist le cumarsáid
laethúil idir saoránaigh na hEorpamar aon le cumarsáid
sa saol gnó agus polaitiúil. Caitheann institiúidí an AE
timpeall billiún euro sa bhliain ar a mbeartas ilteang-
achais a chothabháil, i. e. aistriú téacsanna agus teangair-
eacht a dhéanamh ar chumarsáid labhartha. An gá gur
ualach chomh mór a bheadh anseo? Tig le teicneolaí-
ocht teanga (TT) nua-aimseartha agus taighde theang-
eolaíoch cabhrú leis na teorainneacha teangeolaíocha
a shárú. Nuair a nasctar an teicneolaíocht teanga le
gairis agus feidhmchláir chliste, beidh sí in ann amach
anseo cuidiú le muintir na hEorpa labhairt go héasca
lena chéile agus gnó a dhéanamh lena chéile, fiú mura
labhraíonn siad an teanga chéanna.

Cruthaíonn teicneolaíocht teanga droichid do
thodhchaí na hEorpa.

Baineann geilleagar na hÉireann an-bhuntáiste as an
margadh Eorpach aonair:
In 2010, b’ionann trádáil san AE agus 57.9%
d’easpórtálacha na hÉireann agus b’ionann trádáil le
tíortha Eorpacha eile agus 4.9% [2]. Ach tig le baic
theanga stop a chur le gnó, go háirithe le SMEanna
nach bhfuil na hacmhainní airgeadais acu an cás a chur
ina cheart. An t-aon rogha (tubaisteach) a bheadh ann
ar an Eoraip ilteangach seo go mbeadh teanga amháin

ceannasach agus go dtiocfadh sí in áit na dteangacha
eile.
Bealach amháin chun bac teanga a shárú is ea teang-
acha iasachta aoghlaim. Ach gan tacaíocht theicneol-
aíoch, ní éadfadh saoránaigh na hEorpa agus a geill-
eagar, díospóireacht pholaitiúil agus dul chun cinn eol-
aíochta máistreacht a áil ar na 23 teanga oifigiúil agus
na 60 eile teanga Eorpach.
Is é réiteach na faidhbe príomhtheicneolaíochtaí cum-
asaithe a thógáil. Gheobhaidh rannpháirtithe Eor-
pacha buntáistí ollmhóra astu seo, ní hamháin sa chó-
mhargadh Eorpach agus i gcaidreamh trádála le geill-
eagair forbarthacha, go háirithe le geilleagair éirith-
eacha. Chun an sprioc seo a bhaint amach agus
éagsúlacht chultúir agus theangeolaíoch na hEorpa a
chaomhnú, is gá ar dtús anailís chórasach a dhéanamh
ar mhionsonraíochtaí teanga na dteangacha Eorpacha
ar fad, agus an bhail reatha atá ar thacaíocht teicneol-
aíochta dóibh. Beidh réitigh teicneolaíochta teanga ina
ndroichid uathúla idir teangacha Eorpacha faoi dheir-
eadh.

Teicneolaíocht teanga ina heochair don todhchaí.

Ní shásaíonn na huirlisí aistriúcháin uathoibríocha agus
próiseála urlabhra atá ar an margadh faoi láthair an
sprioc uaillmhianach seo. Tá na rannpháirtithe ceann-
asacha sa réimse seo faoi úinéireacht phríobháideach
go príomha chun brabach a dhéanamh agus bunaithe i
Meiriceá uaidh. Bhí a ios ag an AE faoi dheireadh
na 1970idí go raibh teicneolaíocht teanga anábhartha
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mar thiománaí d’aontacht Eorpach, agus chuir siad tús
leis na chéad tionscadail taighde, amhail EUROTRA.
Ag an am céanna, bunaíodh go leor tionscadail náis-
iúnta a chothaigh torthaí luachmhara, ach nár eascair
gníomhaíocht Eorpach astu. I gcodarsnacht leis an iarr-
acht mhaoinithe ardroghnach seo, bhunaigh sochaithe
ilteangacha eile cosúil leis an India (22 teanga oifigiúil)
agus an Afraic eas (11 theanga oifigiúla) cláir náis-
iúntaadtéarmacha do thaighde agus forbairt teicneol-
aíochta teanga.
Tá na gníomhairí ismó i dteicneolaíocht teanga inniu ag
brath ar chur chuige staitistiúil neamhbheacht nach n-
úsáideann modhanna agus faisnéis theangeolaíoch níos
doimhne. Mar shampla, aistrítear abairtí go huathoib-
ríoch trí abairt nua a chur i gcomparáid leis na mílte
abairt a d’aistrigh daoine cheana. Braitheann caighdeán
an aschuir go mór ar mhéid agus caighdeán an chorpais
shamplaigh atá ar fáil. Cé gur féidir torthaí sásúla aáil
as aistriú uathoibríoch abairtí simplí i dteangacha ina
bhfuil dóthain ábhair théacs ar fáil, ní éireoidh lemodh-
anna staitistiúla chomhhéadomhain sin i gcás teangacha
ina bhfuil corpas ábhar téacs i bhfad níos lú nó i gcás
abairtí le struchtúir chasta.

Cuidíonn Teicneolaíocht Teanga chun an Eoraip
a chomhaontú.

Dá bhrí sin, tá cinneadh déanta ag an Aontas Eorpach
maoniú a thabhairt do thionscadail cosúil le EuroM-
atrix agus EuroMatrixPlus (ó 2006) agus iTranslate4 (ó
2010) a dhéanann taighde bunúsach agus feidhmeach
agus a chothaíonn acmhainní chun réitigh theicneolaí-
ochta teanga ardchaighdeáin a bhunú do gach teanga
Eorpach. Is é an t-aon bhealach chun dul chun cinn a
dhéanamh anailís a dhéanamh ar airí struchtúrtha níos
doimhne teangacha má theastaíonn uainn feidhmchláir
a thógáil a eidhmíonn gomaith don réimse teangacha
ar fad san Eoraip.

Tá rath bainte amach ag taighde Eorpach sa réimse seo
cheana. Mar shampla, úsáidtear MOSES, bogearra ais-
triúcháin uathoibríoch foinse oscailte, a forbraíodh go
príomha trí thionscadail taighde Eorpacha anois i seir-
bhísí aistriúcháin an Aontais Eorpaigh. Chuir tion-
scadal Verbmobil, arna mhaoiniú ag Aireacht Oideach-
ais agus Taighde na Gearmáine (BMBF) idir 1993 agus
2000, an Ghearmáin chun tosaigh i réimse an taighde
um aistriú urlabhra ar feadh scathaimh. Dúnadh nó
bogadh chuig ionad eile go leor de na saotharlanna
taighde agus forbartha a bhí sa Ghearmáin ag an am
(e. g., IBM agus Philips). In ionad dul ar aghaidh ó
thorthaí na dtionscadal taighde seo, dhírigh an Eoraip
ar ghníomhaíochtaí taighde aonair nach raibh tionchar
chomh forleatach acu ar an margadh. Is féidir luach
geilleagrach na n-iarrachtaí is luaithe fiú a eiceáil sa
líon seachthionscadal. Díoladh an chuideachta Trados,
a bunaíodh i 1984, le SDL atá bunaithe sa RA in 2005.

Ag tarraingt ar an léargas a fuarthas go dtí seo, is léir
go mbeidh teicneolaíocht teanga ‘hibride’ an lae inniu,
a mheascann próiseáil dhomhain le modhanna staitis-
tiúla, in ann an bhearna idir gach teanga Eorpach agus
teangacha eile nach iad a líonadh. Mar a léirítear sa
tsraith páipéar bána seo, tá difríocht ollmhór sa staid ull-
mhachta maidir le réitigh theanga agus an staid taighde
idir ballstáit na hEorpa. Tá anGhaeilge, mionteanga san
AE, agus go deimhin in Éirinn, i mbaol bheith fágtha
taobh thiar i ndáil le dul chun cinnmura ngníomhaítear
i dtreo bunteicneolaíocht teanga comhpháirte a shol-
áthar le tacú leis an teanga. Ag an am céanna, tá Éire i
staid láidir chun na teicneolaíochtaí seo aorbairt agus
ról lárnach bheith aici go geilleagrach agus i dtaobh na
heolaíochta i ndul chun cinn suntasach a dhéanamh sa
réimse ina iomláine, de bharr ardchaighdeán in aistriú-
chán agus logánú agus taighde teicneolaíocht teanga.

Is í sprioc adtéarmach META-NET teicneolaíocht
teanga ardchaighdeáin a chur ar fáil do gach teanga
d’onn comhaontacht pholaitiúil agus gheilleagrach
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